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Объект исследования – глагольные устойчивые сравнения русского 

языка модели «V + как + N1». 

Предмет исследования – семантика и лексические средства 

выражения компонентов глагольных устойчивых сравнений в русском. 

Цель исследования – выявление специфики глагольных устойчивых 

сравнений модели «V + как + N1», определение особенностей их семантики и 

лексических средств выражения компонентов.  

Основными методами исследования являются описательный и 

количественный. 

Актуальность темы диссертации обусловлена повышенным 

вниманием лингвистов и лингвокультурологов к наиболее маркированным с 

точки зрения проявления национально-культурной специфики 

фразеологическим единицам, в числе которых устойчивые сравнения. 

Устойчивые сравнения включаются в сложные лексико-семантические, 

фразеологические, грамматические, стилистические отношения, что требует 

внимания к вопросам семантики и употребления устойчивых сравнений. 

Несмотря на активное изучение различных аспектов компаративных 

структур, недостаточно исследований, посвященных отдельным типам 

русских устойчивых сравнений, особенностям их семантики и 

компонентного состава, синонимическим и антонимическим отношениям 

внутри типа. 

Практическая значимость работы заключается в том, что материалы 

диссертации могут быть использованы в преподавании русского языка как 

иностранного (в обучении иностранцев фразеологическим средствам 

общения), в курсе современного русского языка («Фразеология»), в 

спецкурсах и семинарах, посвященных проблемам русской и 

сопоставительной фразеологии, лингвокультурологии, межкультурной 

коммуникации. 

Структура и объем работы. Диссертация включает общую 

характеристику работы на русском и английском языках, введение, три главы, 

заключение, список использованной литературы и 3 приложения. Общий 

объем работы составляет 68 страниц. 
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The object of study is Russian verbal sustainable comparisons of model 

«V + как + N1». 

Subject of research is the lexical meanings of components of the verbal 

sustainable comparisons in Russian language. 

The purpose of research is to define the peculiarities of Russian verbal 

sustainable comparisons of model «V + как + N1». 

The main research methods used in the thesis are the descriptive and 

quantitative methods. 

The relevance of the dissertation topic is substantiated by the increased 

attention of linguists and cultural linguists to the most marked phraseological units 

concerning their national-cultural specificity, sustainable comparisons included. 

Sustainable comparisons were and remain the focus of research relating to various 

philological disciplines. Comparisons are involved in the completion of 

phraseological corpus of any language, and included in complex lexical-semantic, 

phraseological, grammatical, and stylistic concerns that need more attention to 

semantics and the use of sustainable comparisons. 

Practical significance of the work lies in the fact that the materials of the 

thesis can be used in teaching Russian as a foreign language, in the course of the 

modern Russian language («Phraseology»), in special courses and seminars on 

topical issues of the functioning of the Russian language and cross-cultural 

communication. 

Structure and scope of the thesis. The thesis (68 pages) consists of an 

abstract, an introduction, three chapters, a conclusion, a bibliography and and 3 

appendices.  
 


